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II. Ответы, полученные от государств

Сьерра-Леоне
[Подлинный текст на английском языке]

[30 сентября 2005 года]

1. Сьерра-Леоне поддержала резолюцию 59/87 Генеральной Ассамблеи и с
удовлетворением отметила, что она была принята без голосования. Ее значение
для Сьерра-Леоне можно оценивать в свете последнего доклада Генерального
секретаря о методах борьбы с субрегиональными и трансграничными пробле-
мами в Западной Африке (S/2004/200), в особенности рекомендаций 3 и 4 о со-
трудничестве между государствами � членами Союза стран бассейна реки
Мано.

2. Цели внешней политики Сьерра-Леоне, провозглашенные в ее Конститу-
ции, основываются на принципах добрососедства и взаимного уважения в от-
ношениях между всеми государствами. Будучи одним из основателей Союза
стран бассейна реки Мано и Экономического сообщества западноафриканских
государств (ЭКОВАС), Сьерра-Леоне твердо убеждена в том, что добрососед-
ство способствует достижению целей регионального и субрегионального эко-
номического сотрудничества и интеграции. Невзирая на роль внешних по от-
ношению к западноафриканскому субрегиону элементов в эскалации и про-
должении конфликта с участием повстанцев в Сьерра-Леоне, правительство
Сьерра-Леоне продолжает принимать и пропагандировать меры укрепления
доверия в интересах поддержания мира и стабильности в государствах � чле-
нах Союза стран бассейна реки Мано.

3. С учетом относительно нестабильной обстановки с точки зрения безопас-
ности в субрегионе, или того, что называют «проницаемостью» границ, а так-
же важности недопущения того, чтобы достигнутый ею мир вновь оказался
под угрозой, Сьерра-Леоне проводит твердый курс на осуществление положе-
ний пятнадцатого протокола к Декларации Союза стран бассейна реки Мано. В
этом протоколе обрисованы контуры эффективного механизма, включая меха-
низм совместных групп по вопросам безопасности границ и укрепления дове-
рия, для контроля и обеспечения безопасности общих границ в целях преду-
преждения, контроля, предотвращения и избежания проблем безопасности в
приграничных районах государств � членов Союза � Гвинеи, Либерии и
Сьерра-Леоне.

4. Сьерра-Леоне, как и прежде, придает важное значение усилиям с целью
обеспечить полноценное функционирование совместных групп по вопросам
безопасности границ и укрепления доверия, включая обязанность не допускать
поставок и распространения незаконного стрелкового оружия и боеприпасов к
нему. В этой связи Сьерра-Леоне строго соблюдает все эмбарго на поставки
оружия, введенные Советом Безопасности, и мораторий ЭКОВАС на импорт,
экспорт и производство легкого и стрелкового оружия. Сьерра-Леоне является
активным участником кампании за придание этому мораторию формы юриди-
чески обязательного документа.

5. Что касается других практических мер укрепления доверия, то перечис-
ленные ниже важные шаги подтверждают решимость Сьерра-Леоне способст-
вовать развитию дружественных отношений и укреплению мира и безопасно-
сти в субрегионе:
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a) ближе к концу прошлого года президент Сьерра-Леоне Кабба и пре-
зидент Гвинеи Конте провели плодотворный диалог по вопросам, представ-
ляющим взаимный интерес для двух стран, в частности по вопросам о границе
между Сьерра-Леоне и Гвинеей, проходящей по реке Макона/Моа. Президент
Конте заверил президента Каббу в том, что во взаимоотношениях между Сьер-
ра-Леоне и Гвинеей будет всегда сохраняться мир и что народы обеих стран
будут всегда жить как добрые соседи. Два лидера подписали меморандум о
взаимопонимании, в котором подтверждалось, что деревня Йенга относится к
территории Сьерра-Леоне, а река Макона/Моа на участке между межевыми
знаками 15 и 16 � к территории Гвинеи;

b) для того чтобы снять существующие опасения и развеять слухи, фи-
зическую демаркацию границы было решено провести на основании англо-
французского договора 1912 года, положения которого были подтверждены в
соглашении 1974 года между Гвинеей и Сьерра-Леоне. Были выдвинуты пред-
ложения о совместном направлении в этот район охранных подразделений из
обеих стран в качестве меры укрепления доверия с целью не допустить ис-
пользования кем-либо ситуации вокруг Йенги в своих интересах. Работы по
демаркации намечено провести в начале октября 2005 года;

c) в июле 2005 года на встрече на высшем уровне Союза стран бассей-
на реки Мано, проведенной по инициативе президента Каббы, была вновь под-
тверждена готовность лидеров трех стран найти дружественное и мирное ре-
шение пограничным проблемам, существующим в районе реки Макона/Моа.
Это заявление было выдержано в духе меморандума о взаимопонимании, под-
писанного в Конакри 2 сентября 2004 года, в котором подтверждалось, что
Йенга относится к территории Сьерра-Леоне, а река Макона/Моа на участке
между межевыми знаками 15 и 16 � к территории Гвинеи;

d) признавая важную роль гражданского общества, местных общин и
других сторон в принятии мер укрепления доверия во избежание как сплани-
рованных, так и непреднамеренных вооруженных столкновений в субрегионе,
Сьерра-Леоне выступила устроителем совещания парламентариев, вождей и
старейшин народа кисси из трех приграничных районов Гвинеи, Либерии и
Сьерра-Леоне, которое прошло 17�20 февраля 2005 года. В работе этого фору-
ма, который прошел в Коинду, район Кайлахун, приняли участие главы госу-
дарств и правительств;

е) представители народа кисси выразили убежденность в том, что дан-
ное совещание дает редкую возможность для того, чтобы навести мосты доб-
рососедских отношений, укрепить региональную безопасность и способство-
вать реализации социально-культурных и экономических инициатив, отвечаю-
щих интересам населения приграничных районов. Они подчеркнули настоя-
тельную необходимость укрепления связей, объединяющих Союз стран бас-
сейна реки Мано, и оказания поддержки своим соответствующим правительст-
вам в обеспечении соблюдения региональных и субрегиональных протоколов
по таким вопросам, как мир, безопасность и свободное перемещение людей,
товаров и услуг в субрегионе. В частности, они согласились с тем, что должны
быть предприняты все усилия для того, чтобы не допускать использования на-
емников и вербовки детей-солдат, и что ни одно государство не должно ис-
пользовать свою территорию для организации учений и вылазок, нацеленных
на дестабилизацию обстановки в соседнем государстве;
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f) возобновление работы международных рынков в Коинду, Гекеду и
Фойе было также названо еще одной мерой укрепления доверия в государст-
вах � членах Союза стран бассейна реки Мано.


